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in preoblikuje tudi v Evropi "92. je svet, Ki terja, zahteva, hoce. Zato tudi
toliko socialnega nemira, nasilja, celo vojnih spopadov v drzavah, v katerih
jih Se v€eraj ne bi pricakovali.

Da me ne bi kdo narobe razumel in me morda imel celo za krivega
preroka: verjamem v literaturo, ki ji tudi v sedanjih razmerah uspeva
ostajati zunaj identitetne stiske naroda in je morda prav zato njegova
najbolj avtenti¢na podoba. Le da ta literatura, Ceprav najbolj vredna, ne
reflektira dnevnih stisk in dilem druzbe, zato je tudi njena socialna moc¢
v tekofem dogajanju, v tako imenovanem vsakokratnem »sedanjem zgodo-
vinskem trenutku«, manj opazna, manj vplivna, ¢e o njeni socialni ali
politi¢ni mo¢i sploh lahko govorimo. In prav je, da ravno taki literaturi,
njenemu pomenu in smislu namenjamo tudi na takih srecanjih, kot je ta
trzaski kulturni$ki kongres dezel Heksagonale, najvecjo pozornost.

Morda, ¢e ne celo predvsem zato, ker sebi in drugim dokazujemo, da
marsikaj, kar je danes marginalno. utegne biti Ze jutri sredi$¢no. Heksago-
nala se najbrz ne vraséa v novo Evropo s kako posebno, globljo kulturo, ki
naj bi pritegnila pozornost in spostovanje Zahoda, ampak kot skupnost
narodov, ki ustvarjajo kulturo razliCnosti. In prav v tem, v nacionalni in
Sirsi, nadnacionalni identiteti, ki raste iz razli¢nosti in si prizadeva za soZitje
v razlikah, je moznost in eden od velikih smislov naSega kulturnega,
nacionalnega in politicnega prostora. Zato tudi verjamem, da se nasa seda-
nja sla po evropeizaciji ne bo potedila v prevzemanju Ze obstojeCega na
Zahodu, ampak se bo prej ali slej pokazala kot nova identiteta, identiteta
narodov in ljudi, ki strastno i$¢ejo svoj obraz v razmerah, v katerih smo ta
trenutek bolj njihove Zrtve kot dejavni akterji.

Sem torej velik optimist: vidim ¢rno in sanjam zeleno.

Alternative sozitja med dvema narodoma in njihovi odsevi
v obmejni knjizevnosti

v srednjeevropskem prostoru, prepredenem
z gosto mrezo meja, prihaja na prenekaterem mestu
do posebno tesnih oblik sozitja med narodi, ki ta
prostor naseljujejo, saj se drzavne meje v tem delu
sveta malokje prekrivajo z etni¢nimi. Nadvse zgovo-
ren primer daje v tem pogledu bliznja Slovenija, ki
so je same meje: vse njene deZele, razen ljubljanske
in celjske kotline, se raztezajo ob mejah in marsikod
gravitirajo na sredi$¢a, ki so zunaj drZave, tako da Zivijo Slovenci kot
manjsine v vseh sosednjih drzavah, a vpradanje manjsin poznajo vsi sred-
njeevropski narodi. Ce si Zelimo poblize ogledati, kakim alternativam so
izpostavljeni odnosi med narodi, ki jim je sojeno, da Zivijo skupaj, ni niti
potrebno, da hodimo odtod; dovolj je, da se ozremo po nekaterih prizorih
iz Zivljenja mesta, ki prireja to sre¢anje. Trst nudi v svoji zgodovini narav-
nost paradigmati¢ne situacije soZitja narodnostnih skupnosti in jezikov.
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Trzaska knjizevnost pa, tudi ¢e se omejimo na njen italijanski del, daje
dovolj pri¢evanj o situacijah, ki jih prinaSa tako soZitje, in o alternativah, ki
jih te postavljajo.

Ko je Alberto Spaini razmi$ljal o narodnostni identiteti Trsta, je zapi-
sal: »Od desetih Trzacanov je devet potomcev priseljencev, vsi pa se Ze
imajo za Italijane ter cutijo gorece in ljubosumno svojo pripadnost italijan-
stvu, Le s Slovenci je drugace. Ti niso pridli od nikoder. Nekega lepega dne
so se Trzacani (...) zavedeli, da jih imajo ob sebi, so z njimi pomesani
v zivljenju mesta in ¢esto bivajo z njimi v istih ulicah, v istih hisah.« Tukaj,
skratka, zakljucuje avtor TrZaskega avtoportreta,»italijanski in slovenski
zZivelj zivita drug ob drugem, dihata isti zrak. Kako to, da nekega dne
odkrijeta, da sta si sovraznika?« V navedenih stavkih je kaj nazorno podan
polozaj dveh narodnosti, ujetih v soZitje, ki ne dopusca locitve. Nedvoumna
je tudi avtorjeva opredelitev do »odkritja«, do katerega sta dva naroda
prifla, potem ko sta stoletja Zivela slozno drug ob drugem.

Gre za polozaj, ki je zares svojevrsten. Tu ne bi bilo mogoc¢e razmi-
§ljati tako, kot je modroval nem§ki humanist Celtis, ko je hvalil previdnost
narave, da je loc¢ila Nemce od Italijanov z alpskimi gorami, »segajo¢imi do
neba«. In povsem drugace tudi razmislja Celtisov sodobnik, TrZacan Pietro
Bonomo, ko pise: »Mesto Trst (. . .) spri¢o pristanii¢a, ki je v zalivu Jadran-
skega morja in iz katerega trgovci neprestano plujejo v Benetke,
v Ravenno, v Anconsko Marko, v Abruzzo in v Apulio v neapeljskem
kraljestvu (...) upravi¢eno lahko imenujemo luko Krasa, Kranjske, Stajer-
ske in Avstrije.« V lu¢i take postavke ni tezko razumeti izrazov posebne
naklonjenosti, ki jo je ugledni dvorski dostojanstvenik kazal do slovenskih
humanistov, s katerimi se je seznanil na Dunaju, in ni tezko razumeti
zgodovinske vloge, ki jo je Bonomo odigral kot uéitelj in duhovni vodnik
oceta slovenske knjige, ko se je vrnil v rodno mesto in postal trzaski $kof.

V spominih na velikega uéitelja, ki jih obuja Trubar, zasluzi posebno
pozornost pricevanje, da je Bonomo pri razlagi Vergila, Erazma in Kalvina
uporabljal poleg italijani¢ine tudi nemé¢ino in slovens¢ino. Mar ni s tem
ugledni humanist Ze inavguriral smer, ki jo je Slataper imel poimenovati
»prava trzaSka tradicija«. Slataper je sicer imel v mislih novejse obdobje
trzagke zgodovine, a v Bonomovi viziji mesta »v zalivu Jadranskega morja«
so moznosti luke, ob kateri je potem zrastel trzaski emporij, Ze nakazane,
kot smo se lahko prepricali.

Z ustanovitvijo svobodnega pristani$¢a in navalom priseljencev z vseh
vetrov se kaj kmalu spremeni tudi etni¢na podoba Trsta. Skupnosti, ki jih ti
oblikujejo, dajejo pristaniSkemu mestu izrazito kozmopolitsko podobo; ta
sprico svoje slikovitosti ne more ostati nezapaZena, vsaj dokler »se vse
druzine drzijo obi¢ajev dezele, od koder so priSle«, kot beremo v eni od
prvih Stevilk trzaskega glasila La Favilla, ki je zacelo izhajati leta 1836.
Tako se avtor istega ¢lanka najbolj zabava, ko opisuje mestni trg, kjer poleg
»urnih, Zivahnih in brhkih branjevk« iz okoliskih krajev »vidi$ roj sluzkinj,
kuharic, gospodinjskih pomoc¢nic in polgospa, ki z jerbasom v roki nakupu-
jejo (...) in v tej gneti po obrazih in po oblekah lahko prepoznas Kranjice,
Korodice, Nemke, Belgijke, Francozinje, Egip¢anke, Grkinje.« Ob opisu
otividca iz osemnajstega stoletja se nehote spomnimo strani iz zadnjega
Cergolyevega romana, kjer nastopa Lavater, avtor znane knjige o fiziogno-
mijah, ko mu nekdo svetuje, naj gre v Trst, ¢e$ da je to mesto najbolj
pripraven kraj za raziskavo take vrste. A pisano podobo kozmopolitskega
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Trsta si lahko predstavljamo, ne da bi se za to morali zatekati k beletristiki.
Lahko ostanemo pri dokumentih ¢asa. Kaj zgovoren vir predstavljajo v tem
pogledu sodni akti, ki se nanaSajo na umor Winckelmanna. Ta sodni
postopek je iz leta 1768, v njem nastopajo kot price Stirje Furlani, dva
Istrana, Kradevec, Kranjec, Korosec, Madzar, Svicar, Genovéan, Livorn-
¢an in pet Trzacanov.

PriSleki oblikujejo skupnosti, v katerih najdejo zatoliS¢e tudi novi
priseljenci, tako se tu ohranjajo tradicije posameznih kultur. Zato ne prese-
neca, da Trst ohranja kozmopolitsko podobo e v devetnajstem stoletju, pri
tem pa kajpak izstopa »trojica narodov, ki se na tem koncu Evrope stikajo«,
kot beremo v eni od §tevilk Faville, ki je izhajala od 1836 do 1846 in je bila
vseskozi pozorna na narodnostni sestav naglo rastocega mesta. Glede jezi-
kovnega vpradanja je pomembna ugotovitev, ki jo prinasa zadnja Stevilka
tega lista. V ¢lanku, s katerim se v imenu Faville poslavlja od bralcev
Francesco dall’Ongaro, beremo: »Pisec teh vrstic se spominja, da ga je pred
sedmimi leti v pogovoru nekdo vprasal, ali je Trst mogoce imeti za italijan-
sko mesto ali ne. Na njegov pritrdilni odgovor so se mu vsi zasmejali
v obraz; danes bi se najbrz smejali tistemu, ki bi zastavil tako vprasanje.«

V mestu, ki je naglo raslo ob svobodnem pristaniscu, se je v resnici kaj
kmalu pokazalo, katera govorica je imela prevladati. Tega privilegija ni
moglo biti deleZzno avtohtono furlansko narecje, ki so ga govorili v starem
Trstu, a je izumrlo Ze konec dvajsetih let devetnajstega stoletja, pac pa se je
koj znaSel v prestiZnem poloZaju benesdki dialekt. Ta je kot lingua franca
jadranskih pristaniS¢ z lahkoto preglasil druge govorice. Tako se je zacela
nezadrzna asimilacija, spri¢o katerega Italijani radi oznacujejo Trst kot »cro-
giuolo di razze«, talilnik narodov in jezikov. Prevladajoemu jeziku se je
tezko upirati, $e posebno, kadar gre povrhu za poslovni jezik. Med vezmi,
ki so druzile priseljence v razlicnih skupnostih, je bil gotovo tudi jezik,
a v diaspori je tezko ohraniti skozi ve¢ generacij jezik prednikov. Vsi so
pripisovali ve¢jo odpornost nemséini, a kljub zasiti, ki jo je uzivala kot
drzavni jezik, niti nems¢ina ni kazala sposobnosti, da bi se dalj upirala
asimilaciji. Uspe$no se lahko brani in prezivi najhujSe preizkudnje le jezik,
ki je zakoreninjen v domacih tleh in ima oporo v narodnostno kompaktnem
zaledju: v Trstu je uspeSno prestala vse preizkusnje in kljubovala vsem
pritiskom le sloven$¢ina. Samo Slovencem je uspelo, pa ¢eprav ne brez osipa
in velikih izgub, preZiveti in ohraniti narodnostno identiteto v asimilaciji, ki
se je stopnjevala.

Ta proces se je zacel, Se preden se je sloj trgoveev politiéno osvestil in
se je nacionalna zavest zacela prebujati pri izobraZencih, presel je v akcijo
nepredvidljivih razseZnosti, ko ga je z vsemi razpolozljivimi sredstvi zacela
forsirati iredenta. Tedaj je v nekaj desetletjih »zajel, vsrkal, popolnoma
poitalijan¢il na tisoCe odraslih in na desettisoe otrok«, kot piSe Ruggero
Fauro, ki gotovo tega ne-obzaluje. In tako zastavljena raznarodovalna
akcija se ne omejuje na Trst, temvec divja vzdolz cele italijansko-slovenske
etnitne ¢rte. Cilj italijanskih nacionalistov je dosedi tako imenovano
»Naravno mejo«, to pa postavljajo v samo osr¢je slovenskega narodnostnega
prostora.

Ta akcija naj bi bila potekala v znamenju gesla: »Bodi Italijan in
uveljavljaj italijanstvo v svojem okolju«, pie Fauro ter nadaljuje: »V veli-
kem in zanosnem podvigu ni bilo niti ure predaha za lepoto. Vse je Slo
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prenaglo. Drugod so se narodi zlivali po stoletnih preobrazbah, ki so
potekale harmoniéno in so ustvarile nove, $e sijajnejSe oblike.

V Trstu se je vse zgodilo v nekaj letih. Ce hoéete v naglici napraviti zid
iz ¢loveskih kipov, ste prisiljeni odbijati ude in obtol¢i obraze, tako da ti
izgubijo vse svoje poteze.

V prvih desetletjih svojega zivljenja nismo imeli ¢asa, da bi bili Italijani
tudi po dusi, preve¢ napora nas je stalo Ze samo to, da smo bili Italijani.«

Razmisljanje Ruggera Faura, ki se v svoji apologiji iredentizma ne
zateka k evfemizmom, nudi zadosti prepri¢ljiv odgovor na vprasanje, iz
katerega smo izsli. Trst, kjer so osemin§tiridesetega, v letu pomladi naro-
dov, navduseno peli himno ustavi in cesarju, ki se je za¢enjala z besedami:

O bratje razli¢nih jezikov,
a slozni v mislih in ¢ustvih,

se v nekaj letih spremeni v prizoris¢e nacionalnih bojev in postane naposled
pravi »pekel«, kot tozi pesnik Umberto Saba. Naroda, ki naj bi si tu podala
roko, kot so $e mislili Tommaseo, dall’Ongaro in Cattaneo, ta dva soseda,
ki sta stoletja Zivela v slogi, »odkrijeta«, da sta si nepomirljiva sovraznika.

Ni tukaj mesto, da bi nastevali norosti, ki jih je prineslo to zalostno
odkritje. Naj spomnimo le na nekatere podobe novih odnosov.

Iredentisti so v znamenju Ze navedenega gesla »Bodi Italijan in uve-
ljavljaj italijanstvo v svojem okolju« postopali povsod korenito. Lotili so se
celo jezika. Benesko naredje se je po mnenju nacionalistov v stiku z drugimi
govoricami le preve¢ spridilo, ocistiti ga je bilo treba zlasti slovenizmov.
Tako beremo v neprevedljivi pesmi iz zacetka devetdesetih let:

Adio Geris, adio mlékerza e flica.
Adio klanfer e Pek, smétina e cluca,
Sinter, staierza, klanz no fe pii crica:
La »Lega Nazional« tuti ve cuca

E de rabiada tuti quanti in bloc

La ve buta nel fango del patoc.

V skladu s takim odnosom do Zive govorice je bil purizem, ki so ga Trz .cani
gojili do smesnosti v rabi knjiznega jezika. Zato ni tezko razumeti nelago-
dja, o katerem fozZi pisec kot Svevo, ki se mora v takem okolju prebijati do
avtenti¢nega izraza, kot ni teZko razumeti, zakaj Trst Sveva odklanja, vse
dokler ga cel svet ne prizna. Gre vsekakor za situacijo, ki je specifi¢na tudi
z jezikovnega vidika, kot opozarja Slataper v znanih Triaskih pismih.

Toda povpre¢nega malomesc¢ana taka vprasanja ne vznemirjajo; niti cuti
jih ne. Njemu je predvsem do socialne promocije. Tudi v politi¢cnem odloca-
nju ga privladijo predvsem alternative, ki mu dajejo potrditev njegove supe-
riornosti. Kaj zgovoren primer za osvetlitev take naravnanosti in njenih
implikacij v okolju, v katerem narodnostna in razredna nasprotja v preneka-
terem pogledu sovpadajo, nudi advokat zid Felice Venezian. Ta se je
najprej dal krstiti, nato je stopil v framasonsko loZo in postal eden najvid-
nejsih voditeljev trzaskega iredentizma. Ko je v Avstriji postalo aktualno
vprasanje o uvedbi splosne volilne pravice, je Venezian v tem videl »izena-
Cenje ras« in takole rezoniral: »Nadvse skromen in poniZzen sem, celo
poslednji od Italijanov, ki Zivijo v tej obcini, vendar, pri Bogu, dajte,
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poskusite izenaéiti mene s kak3nim Pischianzem ali Gherdolom iz okolice! Ce
je res, da je Bog z nepremagljivimi mejami gora in morja zaértal razli¢ne
domovine, je prav tako opredelil razlicne rase z nespremenljivimi mozgan-
skimi znac¢ilnostmi, ki se prena$ajo iz roda v rod. In vlada ne bo mogla
nikoli doseci izenacitve, o kateri sanja, pa naj si $e tako prizadeva Zaliti
civilizacijo na racun tistih, ki so Se dale¢ od tega, da bi bili civilizirani.«

Ob postavljadtvu, kot je Venezianovo, nas lahko obidejo kaj razli¢ni
obéutki. Ko bi lahko odmislili éas, ki nas lo¢i od tega izpada, bi nam $lo
morda celo na smeh; sprico asociacij, ki se vsiljujejo, ko to beremo, pa se
lahko samo zamislimo. Fausta Cialente, ki dobro pozna trzasko stvarnost
in jo tako verno kaZze v romanu Stiri dekleta Wieselberger, upravi¢eno
komentira: »Strahote rasizma so bile takrat $e daleé¢, nekaj rodov je moralo
Se dozoreti, se postarati in umreti, toda podobni izzivalni govori z Bogom,
ki ga je klical za prico prostozidar, pa tisti nedolo¢ni predmussolinijevski ton
— vse to je pri¢alo ne samo o neverjetni strpnosti avstro-ogrske vlade, temve¢
je bilo Ze zora rasizma, ki je mnogo pozneje v Zalostno prosluli rizarni San
Sabba in njenih krematorijih pokonéal na tiso¢e Judov, h katerim je spadal
tudi »nadvse skromni« Venezian (ki je na svojo sreco umrl Ze leta 1908), pa
potem na tisoCe in tisoce Italijanov, tako Judov kot katoli¢anov, in Slovencev
in Hrvatov (...)«. b

Razloge, v imenu katerih se Felice Venezian upira misli, da bi ga kdo
enacil s kakim Slovencem, bi tezko spravili v sklad s tradicijo italijanskega
risorgimenta, na katero so se trZadki iredentisti sklicevali ob vsaki priliki.
Vendar bi se motili, ¢e bi mislili, da gre za osamljen izpad prenapeteza.
Navedeni govor izraza naravnanost, ki je bila kaj znadilna za pripadnika
razreda, ki ga Venezian zastopa, razglasa stalid¢a, za katera je Zze dovzetna
stranka, ki jo ta vodi. V navedenih stavkih res Ze ¢uti§ priokus Zalostnih
¢asov, ki se napovedujejo. Sodba, ki jo daje Fausta Cialente, ni prav ni¢
pretirana; to dokazujejo tudi pri¢evanja iz drugega tabora. Naj spomnimo
samo na slavospev Venezianu in dejavnosti njegove stranke, ki ga prinasa
Tamarova Zgodovina Trsta iz leta 1924, kjer beremo med drugim: »Akcija
zgodovinskega pomena, ki jo je vodila trzaska liberalno-nacionalna
stranka, je bila mo¢no podobna temu, kar je danes fasizem, tudi zato, ker je
njen mlajs$i in bojevitejsi del Ze tedaj izvajal akcijo, ki ji danes pravimo
skvadrizem. Lahko re¢emo: ta stranka je bila kljub navidezni demokrati¢no-
sti zasnovana strogo hierarhi¢no, s svojo dejavnostjo pa je zares odigrala
vlogo predhodnice fasizma.«

Ce bi zasledovali potek tako zastavljene ideoloske kampanje, ne bi bilo
tezko razloZiti grozot, v katere so nacionalisti¢ne sile pahnilé Trst in nare-
dile iz njega pravcato bojis¢e grozot, za katere se ni mogoce sklicevati na
patriotizem, kajti »patriotizem, nacionalizem in rasizem so si med sabo tako
kot zdravje, nevroza in psihoza,« je zapisal Saba.

Z zgodovinskega vidika je vsekakor jasno, da je ideja nacionalnosti, ob
kateri se je navdihoval italijanski risorgimento, z uveljavitvijo nacionalizma
dozivela nepredvidljiv preokret. Nacelo sposStovanja svobode drugih naro-
dov zamenjajo gesla, ki tudi eksplicitno pozivajo k osvajanju. Agresivnost
»iredentizma brez romantike« izstopa v TrZaski publicistiki zlasti pri Fauru;
ta pise: »Sanjariti o svobodi, medtem ko drugi sanjajo o imperiju, je ironija,
ki ubija. Mi se borimo za nade mesto v zZivljenju Italije in z Italijo za nase
mesto v svetu. (...) Italija lahko vse doseze drugod, toda klju¢ za njeno
ekspanzijo na Balkan in BliZnji vzhod ji daje samo Trst. (...) Nekateri so



1068 Atilij Rakar

sklenili, da mora imeti Trst vlogo trgovskega posrednika med narodi, ki ga
obdajajo; (...), a so pozabili na aspiracije in na potrebe Italije. (...) Mi
vrzemo v obraz vsem, da sanjamo o imperiju. Hotemo osvajati: kaj nam
mar nacionalne pravi¢nosti in mednarodnih moralnih konvencij. (...) Ves
svet naj Cuje novi glas vere, ki nas navdaja, novi izziv, ki ne dopuita
oporekanja (.. .). Italija naj bo razsvetiteljica in gospodarica narodov, ¢e ne,
naj jo pogoltne morje.«

Fauro je kot vedno tudi to pot dosleden, a njegova doslednost ostaja
vseskozi na deklarativni ravni: gre za »vero«, za »izziv, ki ne dopusca
oporekanja«; in mu ni tuj le obzir do »nacionalne pravi¢nosti« in »moralnih
konvencij«, tuja mu je tudi potreba po argumentiranju nacel, ki jih razglasa.
Fauro se ne zateka k obi¢ajnemu repertoarju cenenih lazi, ki jih iredentisti
Sirijo v Italiji, ostaja pa na retori¢ni ravni, ki je znacilna za nacionalisti¢no
publicistiko nasploh in opredeljuje njen nivo.

Na vse druga¢nem nivoju je beseda moz, ki so si upali povzdigniti svoj
glas proti norijam nacionalizma in so v imenu razuma in vesti razgalili mite,
na katerih je temeljila iredentisti¢na kampanja. Sem sodi v prvi vrsti Vivan-
tejev Jadranski iredentizem, temeljno in $e danes nepreseZzeno delo o trza-
skem nacionalnem vpradanju in o polozaju Trsta nasploh. Sem sodijo
pri¢evanja nekaterih drugih piscev, ki zavzemajo vrhunska mesta v litera-
turi. Scipio Slataper je ze v TrZaSkih pismih, ki jih je objavlijal 1909
v florentinski reviji La Voce, naglasal, da »je treba premagati odpor in
priznati, da je Trst italijanski drugace kot italijanska mesta.« Tri leta kasneje
pa v ¢lanku z naslovom Nacionalna in politicna prihodnost Trsta Slataper
opozarja italijanske bralce, da »iredentisticna propaganda temelji na dveh
lazeh: na ekonomski in na nacionalni«, da »si v Trstu ni izmislila Slovencev
avstrijska vlada in ti niso priseljenci od v¢eraj, ampak vec¢inoma tu Ze enajst
stoletij«, da »italijanska stran sicer ne more ve¢ ra¢unati na mnoZi¢no asimi-
lacijo Slovencev, lahko pa Zivi z njimi, ki se borijo za osnove enakopravno-
sti«, da »je torej treba sprejeti pravo trzasko tradicijo (. ..) in dose¢i za obe
narodnosti iste pravice.« Slataper se eksplicitno izre¢e za Vivantejevo ozi-
roma za Valussijevo in Tommaseovo alternativo refitve trzaskega vprasa-
nja, za »pravo trzasko tradicijo,« kot on temu pravi; v njegovi polemiki
z nacionalisti pa $e posebej izstopa zavest, da gre za boj proti lazi.
S podobno motivacijo je odklanjal nacionalizem tudi Kosovel, ko je v ob
vse hujsi preizkusnji ponavljal: »Nacionalizem je laze«.

Nacionalizem se ne more ponadati z nobenim od najvecjih predstavni-
kov trzaske kulture. Saba je Ze pred prvo svetovno vojno izrazil prizadetost
ob narodnostnih konfliktih, v pesmi s sporo¢ilom »Ti mesto sprave med
italijanskim in slovenskim Zivljem,« po drugi svetovni vojni pa je zapisal:
»Leta 1948 bi se ti verzi, prevedeni v zakon, glasili: Kdorkoli z dejanji,
spisi, z govori §¢uva k narodnostnemu sovra$tvu (zlasti Slovence proti
Italijanofn in Italijane proti Slovencem), bi ga takoj postavili ob zid in
ustrelili, »kajti podZiganje narodnostne mrznje, poleg tega da je — kot smo
videli — neskon¢no $kodljivo, je tudi neskonéno neumno.« Na mo¢ jasno je
izrazil svoj odnos do narodnostne nestrpnosti tudi Svevo, ko je z nekega
potovanja pisal: »Ce bi se moje potovanje moralo zavleéi, bi ga.raje podalj3al
v Angliji kot v Franciji. V Franciji me kolosalno dolgocasijo s svojim
Sovinizmom.«

V enem od svojih prvih zapisov si Svevo zastavlja vpraSanje: »Je
Shakespeare sovrazil Zide ali ne?« Odgovor, ki takoj sledi, je kljub navi-
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dezni negotovosti apodikti¢en: »Spri¢o superiornosti Shakespearjevega
genija bi rekli, da ne.« Niti kontekst ni tak, da bi avtor lahko utemeljil svoje
staliS¢e, pa vendar nas preprica: duh, ki je resni¢no superioren, ne more
podleci psihozi antisemitizma. Ravno tako ne more podleéi psihozi $ovi-
nizma duh, ki je superioren.

Nekatere tipoloske lastnosti slovenske knjizevnosti v Trstu

Pisatelj Milan Kundera se kot zavzet zagovornik
malih narodov v svojem eseju Tragedija Srednje
Evrope sprasuje, kaj je pravzaprav majhen narod in
nam prav tam ponuja svojo razlago: »Majhen narod
je narod, katerega obstoj je lahko vsak trenutek
vpradljiv; majhen narod lahko izgine in tega se
zaveda. Francoz, Rus ali AngleZ ni vajen vprasan)
0 samem obstoju svojega naroda. Njegova himna
poje o veli¢ini in ve¢nosti. Poljska himna pa se pri¢ne z verzom: »Poljska e
ni umrla. . .«

Ce veljajo te besede ¢eSkega pisatelja za Poljake in Cehe ter druge
majhne srednjeevropske narode — pri tem je pridevnik majhen relativen
— veljajo toliko bolj za Slovence, ki spadajo po Stevilu med najmanjse
v Evropi in ki so morali vse od naselitve v tem srednjeevropskem prostoru,
stisnjenem med Alpami, Panonijo in Jadranom, trdovratno braniti svojo
identiteto pred §teviléno moc¢nejSimi in agresivnimi germanskimi, roman-
skimi in madZarskimi sosedi! Skratka, gre za narod »brez zgodovine«, ki se
je skozi trinajst stoletij ¢udeZno ohranil kljub nenehni ogroZenosti prav
zato, ker je znal oblikovati trden sistem gledanj in vrednot, v katerem imata
jezik in kultura nedvomno primaren in posebej zavezujo¢ polozaj: ». . . pla-
menica izobrazbe — pravi Endimian, junak zgodovinskega romana iz rimskih
¢asov V Sibilinem vetru, enega najvidnejsih piscev na sodobnem trzaskem
literarnem Parnasu Alojza Rebule — postane enostavno sveta, kadar pride
v roke nesvobodnemu«.”

Omenjena trditev je toliko bolj obvezujo¢a za »manj$insko« skupnost,
kakr$na je npr. slovenska v Italiji, ki Zivi na obrobnem, kulturno in jezi-
kovno me$anem podrodju in je zato izpostavljena nenehnim notranjim in
zunanjim pritiskom drugojezi¢nega vladajo¢ega sistema. Meje, ki so se v tem
stoletju ostro zarezale v slovensko narodno tkivo takoj po razpadu Avstro-
Ogrske in ki so odrezale tretjino slovenske zemlje od osrednjega telesa, so
prisilile slovenske prebivalce trzaske pokrajine, da so se soocali z drugac-
nimi druzbenimi in politiénimi strukturami, ki so se vtisnile v vse oblike
njihovega duhovnega Zivljenja, med katerimi je $e najbolj izpostavljena
prav literarna.

Zato lahko re¢emo, da je v literarnih delih trzaskih pisateljev mogoce
odkriti, poleg nekaterih splo$nih tipoloskih lastnosti slovenske knjiZzevno-

' M. Kundera, Tragedija Srednje Evrope, v knj. Srednja Evropa, Ljubljana 1991, s. 125.
* A.Rebula, V Sibilinem vetru, Ljubljana 1968, s. 108.



